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“PER DIRETTIVA” kezdetű 2008 június 29-én kelt levél “Isten nevéről” a Püspökkaroknak 
Fordította: Jakubinyi György érsek 
Főtisztelendő Eminenciás/Excellenciás Urak, 
1128 (Per direttiva kezdetű) A Szentatya irányvonala szerint, a Hittudományi Kongregációval egyetértésben, ez az Istentiszteleti és Szentségi Kongregáció megfelelőnek tartja, hogy a püspökkarokkal ismertesse a következő tanulmányt, amely kifejti az isteni név fordítását és a liturgikus keretben történő kiejtését, ahogy azt a szent tetragramm (négy betű) jelenti, és amelyet az erre vonatkozó rendelkezések része kíséri. 
I. rész: magyarázat.
1129 1. Az Ó- és Újszövetségben foglalt Szentírás szavai olyan igazságokat fejeznek ki, 
amelyek felülmúlják az idő és tér által kimért határokat. Ezek Isten szava emberi szavakban kifejezve, és az életnek ezen szavai közvetítésével a Szentlélek bevezeti a híveket a teljes igazság ismeretébe és eléri azt, hogy Krisztus igéje a hívekben lakjék teljes gazdagságával (vö. Jn 14,26; 16,12-15). Ahhoz, hogy a szent szövegekben leírt Isten szavát teljesen és hűségesen őrizzék és adják át, a szentírási könyveknek minden modern fordítása azt a célt tűzi ki maga elé, hogy ezeknek az eredeti szövegeknek hűséges és pontos átültetése legyen. Ez az irodalmi vállalkozás megkívánja, hogy az eredeti szöveget a legnagyobb teljességgel és pontossággal fordítsák, anélkül, hogy a tartalomra vonatkozó kihagyásokhoz vagy toldásokhoz folyamodnának, és anélkül, hogy olyan glosszákat vagy magyarázatokat (parafrázisokat) tennének hozzá, amelyek nem tartoznak a szent szöveghez.  /178/
1230 Amikor Isten szent tulajdonnevéről van szó, a hűség és a tisztelet a fordítók részéről a legnagyobb kell, hogy legyen. Különösen, ahogy a Liturgiam authenticam kezdetű instrukció 41.számú pontja mondja, „emberemlékezet óta fennálló hagyomány szerint, amelyet a Septuaginta (Hetvenes) fordítás is nyilvánvalóvá tesz, a mindenható Isten neve, amelyet a héberben a szent tetragramm (négy betű) fejez ki és latinra a „Dominus” (Úr) szóval fordítják, minden népnyelvben egyenértékű jelentésű szóval adják vissza” („Iuxta traditionem ab immemorabili receptam, immo in … versione LXX virorum /70 férfi/ iam perspicuam, nomen Dei omnipotentis, sacro tetragrammate hebraice expressum, latine vocabulo quodam eiusdem significationis reddatur”: EV 20/415). 
1231 Ennek az oly világos döntésnek ellenére az újabb években az a szokás kerekedett felül, hogy kiejtsék Izrael Istenének tulajdonnevét, ahogy ismeretes mint szent vagy isteni tetragramm, mivel a héber ábécé négy mássalhangzójával írják יהוה YHWH alakban. A magánhangzókkal való ellátás szokása megtalálható mind a lekcionáriumokban szereplő szentírási szövegek felolvasásában, mind az imádságokban és énekekben, és ez írásban és kiejtésben különböző formát ölt, mint például „Yahweh”, “Yahwè”, “Jahweh”, “Jahwè”, “Jave”, “Jehovah” (magyar „Jahve”) stb. Ezért az a szándékunk, hogy jelen Levelünkkel kifejtsünk néhány lényeges adatot, amelymegindokolja a fent idézett szabályt és néhány rendelkezést ad, amelyekhez tartani kell magunkat. 
1232 2.Az Ószövetség néven ismert Szentírás tiszteletreméltó biblikus hagyománya egész sorozat isteni névről tanúskodik, amelyek között ott van Istennek a szent tetragrammban kinyilatkoztatott szent neve YHWH (יהוה). Mivel ez Isten végtelen nagyságának és fönségének kifejezése, kimondhatatlannak tartották és ezért a szent szöveg olvasásakor helyettesítették egy alternatív megnevezéssel: „Adonay” (Ádonáj), ami annyit jelent, mint „Úr”.  
1233 Az Ószövetség görög fordítása maga, az úgynevezett Septuaginta (Hetvenes), amelyik a keresztény időszámítást megelőző századokban keletkezett, a héber tetragrammot rendszeresen a görög Kyrios (Küriosz) szóval adta vissza, amely „Urat” jelent. Mivel a Septuaginta szövege az első görög nyelvű keresztény nemzedékeknek a Bibliája volt, és ezen a nyelven /179/ írták az Újszövetség minden könyvét, az őskeresztények maguk sohasem ejtették ki az isteni tetragrammot. Hasonlóképpen jártak el a latin nyelvű keresztények, akiknek az irodalma a II. század végével kezdődik, ahogy igazolja ezt először a Vetus latina (Ó-latin), és később Szent Jeromos Vulgata-ja („a népszerűsített, elterjesztett” fordítás): ezekben a fordításokban is a tetragrammot rendszeresen a „Dominus” (Úr) latin szóval helyettesítették  amely megfelel mind a héber Adonay-nak(Ádonáj), mind a görög Kyrios-nak. Ez áll a legújabb Nova Vulgata-ra (Új-Vulgata vagy Neovulgáta) is, amelyet az Egyház a liturgiában használ. 
1234 Ennek a ténynek nagyon fontos következményei voltak magában az újszövetségi krisztológiában. Amikor ugyanis Szent Pál a Keresztre feszítettre vonatkozólag azt írja, hogy „Ezért Isten felmagasztalta, és olyan nevet adott neki, amely fölötte van minden névnek” (Fil 2,9), nem ért alatta mást, mint az „Úr” nevét, mivel így folytatja: „… s minden nyelv hirdesse, hogy Jézus Krisztus az Úr” (Fil 2,11; vö. Iz 42,8: „Én vagyok az Úr, ez a nevem!”). Ennek a minősítésnek a feltámadt Krisztusnak való tulajdonítása nem többé és nem kevésbé megfelel az ő istensége kihirdetésének. Ez a cím ténylegesen felcserélhetővé válik Izrael Istene és a keresztény hit Messiása között, míg ténylegesen sohasem tartozott Izrael Messiása címeihez. Szigorúan vett teológiai értelemben megtalálható például már az első kanonikus evangéliumban (vö. Mt 1,20: „megjelent neki /Józsefnek/ álmában az Úr angyala”) és rendszerint találkozunk vele az ószövetségi idézetekben (vö. ApCsel 2,20: „A nap elsötétül … mielőtt eljön az Úrnak… napja” /Jo 3,4/; 1Pt 1,25: „De az Úr szava örökre megmarad” /Iz 40,8/.) Tulajdonképpeni krisztológiai értelemben idézett Fil 2,9 szövegén kívül azonban emlékeztethetünk Róm 10,9-re („Ha tehát száddal vallod, hogy Jézus az Úr, és szívedben hiszed, hogy Isten feltámasztotta a halálból, üdvözülsz”), 1Kor 2,8-ra („… nem feszítették volna keresztre a dicsőség Urát”), 1Kor 12,3-ra („… De azt sem mondhatja senki: „Jézus az Úr”, csak a Szentlélek által”) és a gyakori formulára, amely „az Úrban” élő keresztényre vonatkozik (Róm 16,2; 1Kor 7,22; 1Tessz 3,8 stb.).
1235 3. Az Isten nevét tartalmazó tetragramm kiejtése elhagyása az Egyházban tehát létjogosultsággal rendelkezik. A tisztán filológiai indo/180/kon kívül megvan az is, hogy hűek akarnak maradni az egyházi hagyományhoz, mivel a szent tetragrammot sohasem ejtették ki keresztény környezetben, sem nem fordították egyetlen nyelvre sem, amelyen megjelentek bibliafordítások. 
 
II. rész: rendelkezések. 
1236 A fenti fejtegetés alapján elrendeljük a következők megtartását: 
1) A liturgikus ünneplésekben, az énekekben és az imádságokban nem fogadjuk be, 

sem nem ejtjük ki Isten nevét a YHWH tetragramm alakjában. 
1237 2)Azegyházi liturgikus használatra szánt bibliai szövegek modern nyelvekre való 
fordításában kövessük azt, amit már a Liturgiam authenticam kezdetű instrukció 41. sz. pontja előírt, vagyis az isteni tetragrammot adjuk vissza az Adonay/Kyrios megnevezés egyenértékű kifejezésével: „Signore” (olasz), „Lord” (angol), „Seigneur” (francia), „Herr” (német), „Señor” (spanyol), („Úr” magyar) stb.
1238 3) Amikor liturgikus használatra fordítjuk azokat a szövegeket, amelyekben egymás után szerepel a héber Adonay és a YHWH tetragramm, akkor fordítsuk az Adonay-t „Úrral” és a YHWH tetragramm helyett az „Isten” alakot használjuk, ahogy ez hasonlóképpen történik a Septuaginta (Hetvenes) görög fordításban és a latin Vulgata-ban is. 
 

Az Istentiszteleti és a Szentségi Kongregáció székhelyéről, 2008. június 29-én. 
 
+Francis ARINZE bíboros
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forrás: ENCHIRIDION VATICANUM 25. Documenti ufficiali della Santa Sede 2008. Testo ufficale e versione italiana. EDB Edizioni Dehoniane Bologna 2011,704-708: nr. 1128-1238. (Sajtóhiba miatt téves a szakaszok/bekezdések számozása, de nem az oldalaké: kimaradt 1130-1229 vagyis a számozás ugrott százat, de a szöveg teljes.)  
Az EV átveszi az eredeti szöveget a kongregáció folyóiratából: Congregatio per il Culto Divino e la Disciplina dei Sacramenti, lettera circolare Per direttive, Roma, 29 giugno 2008: Notitiae 45(2008),177-180.  (A Notitiae folyóirat oldalszámait dőlt zárójelben közli a szöveg a megfelelő helyen: pl. /177-180/.)
 
 
Megjegyzések
 
1. A Kongregáció levele kétszer is idézi azIstentiszteleti és a Szentségi Kongregáció

Liturgiam authenticam(hiteles liturgiát) kezdetű 2001.03.28-án kelt ötödik instrukciót, amelyet a II. Vatikáni zsinat liturgikus konstituciója végrehajtására közöltek. Eredeti latin szövege megjelent az AAS 93(2001),685-726 hivatalos szentszéki közlönyben és a Kongregáció folyóiratában: Notitiae, 37(2001),120-174. Mind a latin eredetit, mind olasz fordítását közli: ENCHIRIDION VATICANUM 20. Documenti ufficiali della Santa Sede 2001. Testo ufficale e versione italiana. EDB Edizioni Dehoniane Bologna 2004,276-371: nr. 363-533. Mivel az instrukció 41. c) pontja foglalkozik a szent tetragramm fordításával, és ezt eredeti latinban és olasz fordításban közli a kongregációi levél 1230. bekezdése, témánk szempontjából tárgytalan vele tovább foglalkozni. 
2. A héberben ádon = úr, ádoni = uram, a király megszólítása. Mivel az Isten szó a 

héberben felségi többes: Elohim, az uram-at felségi többesbe teszi a zsidó Biblia, de mellette az állítmány egyesszám harmadik személyben áll: Ádonáj = Uraim, de Istenre vonatkoztatva egyesszámban fordítjuk: Uram.
Mivel a szent tetragrammot nem ejtették, a négy szent mássalhangzó alá az ejtendő Ádonáj magánhangzóit írták. Amikor a középkorban a keresztények a Talmudból akarták igazolni Jézus Krisztus Messiás voltát, akkor találkoztak ezzel a zsidó gyakorlattal. Mivel nem ismerték, a szent tetragrammot azaz a négy mássalhangzót az Ádonáj magánhangzóival ejtették. Igy lett belőle Jehova, ami tehát keresztény tévedés!
3. A levél   II. rész: rendelkezések. 3) pontja = 1238 sz. előírja, hogy ha az Ádonáj és a 

tetragramm egymásután következik, akkor az Ádonájt Úrral, a tetragrammot pedig Istennel fordítjuk. Gyakori a prófétáknál pl.Ez 25,8:
Textus Massoreticus (zsidó Biblia): יהוהאדניאמרכה  = ejtsd: Ko ámár Ádonáj Elohim (itt a tetragramm helyett nem Ádonáj-t ejtünk, mert az már előtte volt, nem ismétlünk. Elohim = Isten).
SzIT Biblia 2005:Ezt mondja az Úr, az Isten: 
Az Ádoni (uram) királyt is jelent. Leghíresebb példa rá a Zsolt 109(110),1:

Textus Massoreticus (zsidó Biblia): לאדנייהוהנאם ejtsd: nö-úm Ádonáj (YHWH) l’ádoni  (ahol Ádonáj vö. előző megjegyzés: Isten, ádoni pedig uram = királyom). 

Septuaginta (Hetvenes): Εἰπεν ὁ κύριος τῴ κυρίῳ μου,   ejtsd: eípen ho kűriosz tó kürío mu  (újgörög/egyházi kiejtés: ípen o kíriosz tó kirío mu). 

Vulgata és Nova Vulgata (Neovulgata): Dixit Dominus Domino meo: 

SzIT Biblia 2005: Azt mondta az Úr az én Uramnak: 
4. A szent Istennevet csak a főrabbi ejtette ki teljesen egyedül a Szentek Szentjében 

engesztelőnapkor. A jeruzsálemi második szentélyt a rómaiak Kr. u. 70-ben lerombolták. Azóta szünetelnek az áldozatok, a főpapság stb. A rabbik az áldozatrendszert szóbeli imával helyettesítették, meg tóratanulmányozással. 
Mégis a chasszid zsidó hagyomány úgy tudja, hogy csodarabbik (a cáddik = az igaz) között van olyan, aki ismeri a szent név kiejtését – Baal Sém Tov(rövidítve: Best)= a jó Név ura – és ezért részesedik Isten erejében.  A leghíresebb Baal Sém Tov a chasszidizmus alapítója volt, Izrael ben Eliezer (1698-1780) a Kárpátokban Podoliában született. Legendás a prágai csodarabbi, Rabi Juda Loew ben Becalel (kb. 1520-1609), aki1580-ban a szent név uraként agyagból gyúrt emberi alakba életet lehelt a papírra írt istennév hozzá érintésével. Ez volt a gólem.(Egyszer szerepel a szó a Bibliában, Zsolt 139,16-ben, formátlan anyagot jelent.). Ezt a legendát Elie Wiesel is feldolgozta 1983-ban angolul regényes formában (német fordítása: Elie Wiesel, Das Geheimnis des Golem. Hedrer Freiburg – Basel -Wien 1985). 
Korunk szentírásmagyarázói próbálják a szent tetragramm eredeti kiejtését rekonstruálni. A leghíresebb kísérlet, amely meghódította a tudományos világ többségét, William Foxwell Albright (sz. Coquimba, Chile, 1891, amerikai methodista misszionárius családból. †Baltimore, Maryland USA, 1971) metodista professzor javaslata: JAHVÉ. Elméletét Yahweh and the Gods of Canaan: An Historical Analysis of Two Contrasting Faiths (Jahvé és Kánaán istenei: Két ellentétes hit történelmi elemzése.), London: Athlone Press 1968-ban megjelent könyvében ismerteti. 


Abból indul ki, hogy az ókori népeknél – igy Kánaánban és a zsidóknál is – gyakori a theophorikus (istenhordozó) személynév. Kánaán egyik fő istene Baal, a termékenység istene. Mivel a zsidó Bibliában Saul király egyik fiának Is-baala pogány neve (=Baal isten férfia, 12x), idővel átírták Is-bóset-re a pogány név gyalázására (= a szégyen férfia, király, 10x: 2Sám 2,8-10 stb.).  Sok ószövetségi zsidó név végződik Jahu-ra, pl. Jirmö-jáhu(Jeremiás = Jáhu felemel),  Cöfán-jáhu (Szofoniás = Jáhuoltalmaz)  stb. Albright feltételezi, hogy itt rejlik a szent tetragramm kiejtése: Jáhu a kezdet. Mivel a héber szavak három jelentéshordozó mássalhangzóból állnak, a lenni ige = HJHהיה vagy HWH הוה. Az ige futurum alakja műveltető igealakban (Hiph’il): Ja kezdetű pl. qatal = írt,  jáqtíl = irat vagy iratni fog. Eszerint a lenni ige műveltető alakja: Jahvé = éltet vagy éltetni fog. Ezért javasolja Albright, hogy legyen az YHWH legvalószínűbb tudományos kiejtése:Jahvé.Ez ellen tiltakozott az olasz Zsidó Hitközségek Szövetsége,  mert számukra minden kísérlet a szent tetragramm kiejtésére káromkodás.
5. Éppen ezért a mai zsidó vallásgyakorlatban elkerülik a szent tetragramm kiejtését.
Don Bosco Szent János (1815-1888) is használta ezt a megelőző (preventív)módszert az ifjúság nevelésében: tegyük lehetetlenné a bűn elkövetését, tehát kapcsoljuk ki a bűnre vezető alkalmat. A Talmud mondja: Ászé szöjág láTóráh = Csinálj sövényt a Tórának! Ha a Tízparancs azt mondja: Isten nevét hiába ne vedd!, akkor egyszerűbb, ha egyáltalán nem ejtjük ki Isten nevét, és így nem vesszük hiba. 
Még a számozásban is!A héber ábécében ugyanis minden betűnek van számértéke (a latinban pl. csak néhány betűnek, a „római” számokban pl. I, V, X stb.). Mivel a jód számértéke 10, hé = 5,  aváu = 6, a zájin = 7, ezért a 15 és 16 héber betűkkel írva jód-hé JH és jód-váu JV a szent tetragrammból. Nehogy valaki véletlenül is szónak nézze és félig kiejtse a két számot, ezért így írják: 
15 = 9+6 = teth-váuט’ו     és ejtik is: tu pl. svát hó 15-e, a fák újéve (rós hás-sáná sel ilánót) tavaszi vallásos ünnep: tu bi-svát = svát (hónapban) 15. (nap). 
16 = 9+7 = teth-zájinט’ז  és ejtik: táz.
Ugyanakkor ma már az Ádonájt is csak a liturgikus imában használja a vallásos zsidó. A hétköznapi beszédben az Ádonáj helyett valamilyen egyenértékű kifejezést használ, pl. hás-Sém  =  a Név;  báruch hás-Sém = áldott a Név; hák-Kádós, báruch Hu =  a Szent, áldott Ő stb. 
 
Gyulafehérvár, 2019. szeptember 13.                          +Jakubinyi György 
 
 

CONGREGAZION E PER IL CUILTO DIVINO E LA DISCIPLINA DEI SACRAMENTI 
LETTERA ALLE CONFERENZE DEI VESCOVI SUL „NOME DI DIO”
„Per direttiva”  del 29 giugno 2008
 
Eminenza / Eccellenza reverendissima, 
1128 PER DIRETTIVA del santo padre, d’intesa con la Congregazione per la dottrina della fede, questa Congregazione per il culto divino e la disciplina dei sacramenti stima conveniente rendere noto alle conferenze dei vescovi il seguente esposto circa la traduzione e la pronuncia, in ambito liturgico, del nome divino significato nel sacro tetragramma, accompagnandolo da una relativa parte dispositiva. 
 
I. Parte espositiva
1129 Le parole della sacra Scrittura contenute nell’Antico e nel Nuovo Testamento esprimono Verità che superano limiti imposti dal tempo e dal luogo. Esse sono parola di Dio in parole umane e, mediante queste parole di vita, lo Spirito Santo introduce i fedeli nella conoscenza della verità tutta intera e fa sì che la parola di Cristo abiti nei credenti con tuta la sua ricchezza (cf. Gv 14,26; 16,12-15). Affinché la parola di Dio, scritta nei sacri testi, venga custodita e trasmessa in modo integro e fedele, ogni moderna traduzione dei libri biblici si prefigge di essere la trasposizione fedele e accurata dei testi originali. Tale impegno letterario esige di tradurre il testo originale con la massima integrità e accuratezza, senza introdurre glosse o parafrasi esplicative che non appartengono al testo sacro. (178)
1230 Quando si tratta del sacro nome proprio di Dio, la fedeltà e il rispetto da parte dei traduttori debbono essere sommi. In particolare, come recita il n. 41 dell’istruzione Liturgiamauthenticam, “secondo una tradizione immemorabile, già posta in evidenza nella versione dei Settanta, il nome di Dio onnipotente, espresso in ebraico dal tetragramma sacro e tradotto in  latino con la parola ”Dominus”, sia reso in  ogni lingua vernacola con  un vocabolo di significato equivalente” (“Iuxtatraditionem ab immemorabili receptam, immo in … versione LXX virorumiamperspicuam, nomen Dei omnipotenstis, sacro tetragammate hebraice expressum, latine vocabulo “Dominus”, in quavis lingua populari vocabulo quodam eiusdem significationis reddatur”: EV 20/415).
1231 Nonostante tale chiara determinazione, in anni recenti è in valso l’uso di pronunciare il nome proprio del Dio d’Israele, noto come tetragramma sacro o divino, in quanto scritto con quattro lettere consonantiche dell’alfabeto ebraico nella forma יהוה YHWH. L’usanza della sua vocalizzazione si riscontra sia nella lettura di testi biblici tratti dai lezionari, sia in preghiere e canti, e avviene in diverse forme di scrittura e di pronuncia, come ad esempio “Yahweh”, “Yahwè”, “Jahweh”, “Jahwè”, “Jave”, “Jehovah”, ecc. È perciò nostra intenzione, con la presente Lettera, esporre alcuni dati essenziali che motivano la norma sopra citata e dare alcune disposizioni a cui attenersi. 
1232 2. La veneranda tradizione biblica delle sacre Scritture, conosciute come l’Antico
Testamento, attestauna serie di appellativi divini, tra cui il sacro nome di Dio rivelato nel tetragramma YHWH (יהוה). In quanto espressione dell’infinita grandezza e maestàdi Dio, era ritenuto impronunciabile e perciò veniva sostituito, nella lettura del testo sacro, con uso di un appellativo alternativo: “Adonay”, che significa “Signore”. 
1233 La stessa traduzione greca dell’Antico Testamento, cosiddetta dei Settanta, risalente agli ultimi secoli anteriori all’era cristiana, aveva regolarmente reso il tetragramma ebraico con il vocabolo greco Kyrios, che significa “Signore”. Poiché il testo dei Settanta costituì la Bibbia nelle prime generazioni cristiane di lingua greca, nella quale vennero anche (179) scritti tutti i libri del Nuovo Testamento, gli stessi cristiani delle origini non hanno mai pronunciato il tetragramma divino. Analogamente avvenne per i cristiani di lingua latina, la cui letteratura inizia a partire dalla fine del secolo II, come attestano prima la Vetus latina e, successivamente, la Vulgata di san Girolamo: anche in queste traduzioni il tetragramma venne regolarmente sostituito dal vocabolo latino “Dominus”, corrispondente sia all’ebraico Adonay, sia al greco Kyrios. Ciò vale pure per la recente Nova Vulgata, che la Chiesa adotta nella liturgia. 
1234 Questo fatto ha avuto delle implicazioni importanti per la stessa cristologia neotestamentaria. Quando infatti san Paolo, a proposito del Crocifisso, scrive che “Dio lo sovraesaltòe gli fece dono del nome che è al di sopra di ogni altro nome” (Fil 2,9), non intende altro che il nome di “Signore”, poiché continua dicendo: “… e ogni lingua confessi che Signore è Gesù Cristo” (Fil 2,11; cf. Is 42,8: “Io sono il Signore: questo è il mio nome”). L’attribuzione di questa qualifica al Cristo risorto corrisponde né più né meno alla proclamazione della sua divinità. Il titolo, infatti, diventa intercambiabile tra Dio d’Israele e il Messia della fede cristiana, mentre esso non apparteneva affatto alla titolatura del Messia israelitico. In senso strettamente teologico, esso si incontra, per esempio, già nel primo vangelo canonico (cf. Mt 1,20: “L’angelo del Signore apparve in sogno a Giuseppe”) e lo si vede di regola nelle citazioni anticotestamentarie (cf. At 2,20: “Il sole si muterà in tenebra … prima che venga il giorno del Signore” /Gl 3,4/; 1Pt 1,25: “La parola del Signore resta in eterno” /Is 40,8/). In senso invece propriamente cristologico, oltre al testo citato di Fil 2,9-11, si possono ricordare Rm 10,9 (“Se confesserai con la tua bocca che Gesù è il Signore e crederai con il tuo cuore che Dio lo ha risuscitato dai morti, sarai salvo”), 1Cor 2,8 (“… non avrebbero crocifisso il Signore della gloria”), 1Cor 12,3 (“--- nessuno può dire “Gesù è Signore” se non sotto l’azione dello Spirito Santo”) e la frequente formula concernente il cristiano in quanto vive “nel Signore” (Rm 16,2; 1Cor 7,22; 1Ts 3,8; ecc.).
1235 3. L’omissione della pronuncia del tetragramma del nome di Dio da parte della Chiesa ha perciò la sua ragione d’essere. Oltre al moti/180/vo d’ordine puramente filologico vi è anche quello di restare fedeli alla tradizione ecclesiale, dal momento che il tetragramma sacro non è stato mai pronunciato in ambito cristiano né tradotto in nessuna delle lingue in cui fu tradotta la Bibbia. 
II. Parte dispositiva
1236 Alla luce di quanto esposto, si dispone l’osservanza di quanto segue:
1) Nelle celebrazioni liturgiche, nei canti e nelle preghiere, non si adotti né si pronunci il nome di Dio nella forma del tetragramma YHWW.
1237 2)Per le traduzioni del testo biblico nelle lingue moderne, destinate all’uso liturgico 
della Chiesa, si segua quanto già prescritto nel n. 41 dell’istruzione Liturgiamauthenticam, ossia il tetragramma divino sia reso con l’equivalente di Adonay/Kyrios: “Signore”, “Lord”, “Seigneur”, “Herr”, “Señor”, ecc. 
1238 3)  Nel tradurre, in ambito liturgico, testi in cui sono presenti, uno dopo l’altro, sia il 
termine ebraico Adonay sia il tetragramma YHWH, si traduca Adonay con “Signore” e si impieghi la forma “Dio” per il tetragramma YHWH, analogamente a quanto avviene nella traduzione greca dei Settanta e in quella latina della Vulgata. 
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